
外国語のカタカナ表記はもともと無理を伴うのですが、ラテン語は英語のような曖昧⺟⾳がない点で、⽐較的カタ
カナ表記に適しています。

同じ意味での ｎ だけは対応する日本語表記「ン」かありますので、「ン」としました。
正確を期するほど難しい表記になりますがご勘弁ください。
日本語にはない、「Ｒ」と「Ｌ」の識別には、⺟⾳を伴う場合対応しておりません。

I. Kyrie 【Ⅰ．　キリエ】

Kyrie eleison.  Christe eleison. Kyrie eleison. キリエ エレイソン.　ｋリｓテ エレイソン．　キリエ エレイソン．

II. Gloria 【２．　グローリア】

Gloria in excelsis Deo. ｇロリア　イン　エｋシェルシｓ　デオ

Et in terra pax hominibus bonae voluntatis. エｔ　イン　テッラ　パｋｓ　オミニブｓ　ボネ　ヴォルンタティｓ

Laudamus te. Benedicimus te. ラウダムｓ　テ．　ベネディチムｓ　テ．

Adoramus te. Glorificamus te. アドラムｓ　テ．　ｇロリフィカムｓ　テ．

Gratias agimus tibi ｇラツィアｓ　アジムｓ　ティビ

propter magnam gloriam tuam. ｐロプテｒ　マニャｍ　ｇロリアｍ　トゥアｍ

Domine Deus, Rex caelestis, ドミネ　デウｓ　レｋｓ　チェレｓティｓ,

Deus Pater omnipotens. デウｓ　パテｒ　オｍニポテンｓ

Domine Fili unigenite, Jesu Christe. ドミネ　フィリ　ウニジェニテ　ィエス　ｋリｓテ

Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris. ドミネ　デウｓ　アニュｓ　デイ　フィリウｓ　パｔリｓ

Qui tollis peccata mundi, miserere nobis. クイ　トリｓ　ペッカタ　ムンディ　ミセレレ　ノビｓ

Qui tollis peccata mundi, クイ　トリｓ　ペッカタ　ムンディ

suscipe deprecationem nostram. スシペ　デｐレカツィオネｍ　ノｓｔラｍ

Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. クィ　セデｓ　アｄ　デｋｓテラｍ　パｔリｓ　ミセレレ　ノビｓ

Quoniam tu solus sanctus, クオニアｍ　トゥ　ソルｓ　サンｋトゥｓ

Tu solus Dominus. トゥ　ソルｓ　ドミヌｓ

Tu solus Altissimus, Jesu Christe. トゥ　ソルｓ　アＬティッスィムｓ　ィエス　ｋリｓテ

Cum sancto Spiritu, in gloria Dei Patris, クｍ　サンｋト　ｓピリトゥ　イン　ｇロリア　デイ　パｔリｓ

Amen. アーメン

III. Credo 【３．　クレド】

Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem. ｋレド　イン　ウヌｍ　デウｍ　パｔレｍ　オｍニポテンテｍ

factorem caeli et terrae, ファｋトレｍ　チェリ　エｔ　テッレ

visibilium omnium et invisibilium, ヴィスィビリウｍ　オｍニウｍ　エｔ　インヴィスィビリウｍ

Et in unum Dominum Jesum Christum, エｔ　イン　ウヌｍ　ドミヌｍ　ィエスｍ　ｋリｓトゥｍ

Filium Dei unigenitum. フィリウｍ　デイ　ウニジェニトゥｍ

Et ex Patre natum ante omnia saecula. エｔ　エｋｓ　パｔレ　ナトゥｍ　アンテ　オｍニア　セクラ

Deum de Deo, lumen de lumine, デウｍ　デ　デオ　ルメン　デ　ルミネ

日本語にはない、⺟⾳を伴わない「⼦⾳だけ」、は、ｄ，ｆ，ｇ，ｋ，Ｌ，ｍ，ｐ，ｒ，ｓ，ｔ などとしました。



Deum verum de Deo vero. デウｍ　ヴェルｍ　デ　デオ　ヴェロ

Genitum, non factum, consubstantialem Patri: ジェニトゥｍ　ノン　ファｋトゥｍ　コンスｐｓタンツィアレｍ　パトリ

per quem omnia facta sunt. ペｒ　クエｍ　オｍニア　ファｋタ　スンｔ

Qui propter nos homines, クィ　ｐロｐテｒ　ノｓ　オミネｓ

et propter nostram salutem descendit de caelis. エｔ　ｐロｐテｒ　ノｓｔラｍ　サルテｍ　デシェンディｔ　デ　チェリｓ

Et incarnatus est de Spiritu Sancto エｔ　インカｒルナトゥｓ　エｓｔ　デ　ｓピリトゥ　サンｋト

ex Maria Virgine: エｋｓ　マリア　ヴィルジネ

Et homo factus est. エｔ　オモ　ファｋトゥｓ　エｓｔ

Crucifixus etiam pro nobis: ｋルチフィｋスｓ　エツィアｍ　ｐロ　ノビｓ

sub Pontio Pilato passus, et sepultus est. スッ　ポンツィオ　ピラト　パッスｓ　エｔ　セプＬトゥｓ　エスト

Et resurrexit tertia die, エｔ　レスｒレｋスィｔ　テｒツィア　ディエ

 secundum Scripturas. 　セクンドゥｍ　ｓｋリｐトゥラｓ

Et ascendit in caelum: エｔ　アシェンディｔ　イン　チェルｍ

 sedet ad dexteram Patris. 　セデｔ　アｄ　デｋｓテラｍ　パｔリｓ

Et iterum venturus est cum gloria judicare エｔ　イテルｍ　ヴェントゥルｓ　エｓｔ　クｍ　ｇロリア　ユディカレ

vivos et mortuos: ヴィヴォｓ　エｔ　モｒトゥオｓ

cujus regni non erit finis. クユｓ　レニ　ノン　エリｔ　フィニｓ

Et in Spiritum sanctum Dominum, エｔ　イン　ｓピリトゥｍ　サンｋトゥｍ　ドミヌｍ

 et vivificantem: 　エｔ　ヴィヴィフィカンテｍ

qui ex Patre, Filioque procedit. クイ　エｋｓ　パｔレ　フィリオクエ　ｐロチェディｔ

Qui cum Patre, et Filio simul adoratur, クイ　クｍ　パｔレ　エｔ　フィリオ　スィムＬ　アドラトゥｒ

 et conglorificatur: 　エt　コンｇロリフィカトゥｒ

qui locutus est per Prophetas. クイ　ロクトゥｓ　エｓｔ　ペｒ　ｐロフェタｓ

Et unam sanctam catholicam エｔ　ウナｍ　サンｋタｍ　カトリカｍ

 et apostolicam Ecclesiam. 　エｔ　アポｓトリカｍ　エックレスィアｍ

Confiteor unum baptisma コンフィテオｒ　ウヌｍ　パｐティｓマ

 in remissionem peccatorum. 　イン　レミッスィオネｍ　ペッカトルｍ

Et exspecto resurrectionem mortuorum. エｔ　エｋｓペクト　レスｒレｋツィオネｍ　モｒトゥオルｍ

Et vitam venturi saecli. エｔ　ヴィタｍ　ヴェントゥリ　セｋリ　

Amen. アーメン

IV. Sanctus
Sanctus, sanctus, sanctus サンｋトゥｓ，サンｋトゥｓ，サンｋトゥｓ，

Dominus Deus Sabaoth. ドミヌｓ　デウｓ　サバオｔ

 
Pleni sunt caeli, et terra gloria tua. ｐレニ　スンｔ　チェリ　エｔ　テッラ　ｇロリア　トゥア

Hosanna in excelsis. オサンナ　イン　エｋシェＬスィｓ

V. Benedictus
Benedictus qui venit in nomine Domini. ベネディｋトゥｓ　クイ　ヴェニｔ　イン　ノミネ　ドミニ

Hosanna in excelsis. オサンナ　イン　エｋシェＬスィｓ



VI. Agnus Dei
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: アニュｓ　デイ　クイ　トリｓ　ペッカタ　ムンディ

miserere nobis. ミセレレ　ノビｓ

Dona nobis pacem. ドナ　ノビス　パチェｍ

hominibus, homo, Sabaoth などの「h」は発⾳しません。 Sabaoth は「Sabaot」 の発⾳になります。
Jesu などの「j」は「i」 の発⾳の⼦⾳と考えてください。
Qui などの「qu」は「kw」の発⾳記号で書かれますが、実際「ku」の発⾳の⼦⾳と考えてください。 
consubstantialem, sub Pontio Pilato の「b」 は、その後に続く無声⼦⾳の影響を受けて同化作用をおこし、
ほとんど「p」 に近くなった⾳になります。（Neues Liederscatz I の解説より）
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